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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vertrag
zwlschen der Bundesrepublik Deutschland

und der Republik El Salvador
Ober die Frderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen

e SUrKeemlwsarubllk Deutec-iLand

und
die Repuhblk El Salivador -

in do-n Wunsch, die wirtachaftkicho Zuswa nwtmi zumr
9egenof4gen Wohi bedder Setmte zu vorefen.

in den Bestaban, genstigo Gedingungen fOr Kapittlanlagen
won Investoren des einen Vertragsstal im Hoitegbiat do
andorn Vertegsstaato zu echaffen und zu erhalten.

in der Erkenntnia. da8 die Foraeung und do, Schutz deraniger
Kepitalanlagen geejant Bind. die private wIrtochtftlich Initiative
zu belelben u.d den Wohlatand bolder Stasten zu mehrn -

haben foigendes vereinl-rt:

AUkef 1

Bogrtffoeenrm.ng"n
FLir die ZwO-ke dices Vertrego

1. bezeichnot do, Begriff Kapitalanheen" Vermdgenwerte
lede, Art. insbesondere

a) E'lVentun an beweglichen und unbewglchen Sachen
soi. ile morstigen ding ichen Ftechte. wie Dionstbarkei-
ten. Hypothoen. NioSbrmuch- und Pfandrechte.

b) Anteilsnechte an Gesellschaften und andere Arten "on
Betiiligungn an Goeallschaften.

c) Ansprche Bus Dsrlehenr. die verwendet wurdei, um
einan wirtschaftfichen Wert zu scheffen. oder Anspnuche
But Leisturgen. die einen wirtaChstlichan Wort ha rn.

d) Rechte des goistigen Eigentum.. wie inbosondere Urho-
borechto. Patonte. Gebmuchsnuster. techniache Ve,-
far.. Waron- und Handoisrmarken. Handelsrnnen,
gewertblich Muster urid Modelle. Betlebs- und
Geschfaftsgeheinnise. Know-how, Firnennaenen und
Godwlill.

e) durch Gesetz oder Offentlich-rochtliohen Vertrag verlieho-
no Konzossionen. einschioch von Konzessionen zur
Aufsuchung. Bowirtschaftung. Gowinnung oder Ausbeu-
tung von Rohotoffen.

eain Ando.ung der Forn%. in der VenanOgenswete angeleet
warden. 1513t ihre Ekjonschaft ale Kapitlanlage unborbUhrt;
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2. bezeficmort der eogriff .Ertrge" diesjnigen Betrege. die auf
eine Kapitarlaoge for eine. btlmmten Zoltraum anfallo..
woe Qewlnnantelle. Dividendn. Zinson. Uzenz- oder andere
Entgaete;

3. bezeichnot der Begriff .investor":

a) in betug auf die Bundesrepublik Deutschland:

(I) Deutsche imn Sinne darn Grundgestzes for die Bun-
lserepublik Deutschland.

(a a juntiascten Peasonon sowie ale Handelage all-
schaften oder sonstigs Gesellachatten oder Vereini-
gungen mit oder ohne Retchtspera8,nlichkeit. die ihren
Sitz im Hohatogabiat der Bundesrepublik De.tAch-
land haben. gloichviea, ob ihm Tlitigkoit auJ Ge'inn
gefichtat ist ode. nlcht;

b) in bezug out die Republik 61 Sahlredo

(I) alm natrllchen Personen. die gel3 ihre. Rechtsord-
n.ung als Stantsargeftiige geltae.

0 Q juristische Parson. einschlieSlich Geellachatten.
Anstalte.. und Varbl5,den, Ha~ndeisverinigunen odor
jede'r andaren gen.B den Rechtsvorschrlften der
Republik El Salvador o.'dnungag r fl frrlchtaten
oder in sohslger Weise faBten Rechtsper.on. die
ittr.n Sitz u..d ir wlrtachaftliche Batatigu 1 inrer..
Hoheitsgoblet hat. gloichviel. ob Irs Titigkit ef
Gawlim gefichtet ist oder nicht;

4. bezoichunrt der EBgitff I.l :alat in b-. auf jaden
Velt..gstaat dan wmni SouoVMrmnitat unterstallte Casbiat
=owie die Mearesgiebta.s in dens.. dan Valkanachit den,
jewelligen Verbagastast die Ausobung von souverknen Rch-
ten odor t4ohitsbofugniss.n gestattat.

Artikel 2
F8,dceoung und Schuta der Klapltalonlagon

(1) Jade. Vartragaatnat wird In aelnann l-loheltagobiat in Ober'-
elnatimmung mit sanen Rechtsvoachriften Kapitalanlagen von
Inveatoarn des anderen Vertragsastas zulasaen und diese nach
MRAgllchkatt frden.

(2) Joedr Vertrogsotast wird innerttalb seines Hoheitsgabiets
die im Einklang mit snaer Rechtsordnung getfitigten Kapitalanla-
en von Investoaen des andecen Vetragsstosts achOtzen und die

Verwaltung. den Gaebauch. die Nutzung. die 'eite.rung. die
VerAuftenng und die Liquidation eine, Knpitalanlage nicht durch
ungerechtfertigte oder willkotilche Ma~nahmen beilntrAchtlgn.
Ertrdge sus det KalItalanlage und im Falls ihmr Wiedoranhage
auch dearn Ertrige genieS.n den gleichen Schutz vle die Kpl-
teisnlage.

(3) Jeder Vertragasetat wird Kapitalanlagen in jldem Fall
gerecht und billig beharndeln.

Artikel 3

Behandlung von Kspltslanlagen

(1) Jeder Vertragastast beharndelt in seinm Hoheitsgobiet
befindliche Kapitalanlagen. die im Eigenturn oder unter de Kon-
trolle von tnvastoren des anderen Vertragsstasts stehen, nicht
waniger ginstig s1s KapitaJnlagen der eigenen Investoren oder
Ka italanagen von Invstoren drtter Staston.

(2) Jecr Verlragastant behandol Investoran des anderen Vet-
tragsatats hinsichtlich der Bettigungen. die sin in soinen
Hohitegebiat im Zusammenhong mit ihron Kapitalalagen aus-
Uben. nicht weeniger gdnstig als seine aigenen Investoren oder
Investoren dntter Staten.

(3) Dies. BEliarllung beaiaht sich nicht aUf Vornachte. die ain
Venragsstoat den Invastoren dnttor Staatn wagon seiner ait-
gliedschaft in alner Zoll- oder Wirtschaftsunion. aien, gomeinsa-
men Mfurkt odor einsr Freihandelszone odoer vegn seiner Asso-
zsirung damit einrdumt.
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(4) Ole In diosern Artikel gowflhrte Belhnd.lung bozieht sich
nicht cuf VefgLnstlgungen. die aln Vortragasts.0t don Investaren
drtter Stanton sufgnnd l Doppalbasltu-JngamokonMtme
odor safeigar Veodnbarungon Ober StaJerfrauOn gewp-hrt.

(6) Er|gbt cich aus den RlchteworKhnrft n enee Ve-trogoctelt
odor aus vlkerracfhtllchon Verptlichtungen. die neben dieoen
Vertrag zwlochan don V.rti uctacten helthen odor It Zukunft
begrOndet warden, em. allgernaene odor be iondero Regelung.
durch die den K e4pltenlgn der Ir rnotoran de anderen Ver-
tragastasta elne gOnstigore Bheandlung sia nach diesern Vertrg
zu gewAhrn lat. so geht dlien Rogolung do, vodlegenden Ver-
trag insoweit vor. als sie gUnsOtiger lst.

(6) Jeder Vortrogsstant wird jade andore VerpfIlchtung oinhal-
ton. die or in bozug nur Kepitalanlooon von Invoetoren des ande-
ron Vertriglotacts In soinorn -o oieblet 1brnomman hat.

(7) Al= elne waniger gOnutiga Bahandlug Im Sinno dioes Aid-
koe la t instbesondore, onsuusohan: Cleo untarechledlco Behandt-
lunCL im Folil von Einchralkungen ose Bezugs yon R:oh- und
Hilfustoffern. Enorgie und Bronnstoffon sowie Produktlole- urn
Betriabsmlttin Oiler Art, die untorshiedlliche Behandlung im
Fella von Behinderungon dee Albatze von Erzougn lson im In-
und A.sland sowle sontige MuSnhnern mit hnlicher. Auswir-
kurnger. M&Onfhnmon, die cus Grinkidn dor Off ntlichost Sicher-
holt und Ordnung. dar Voiksgcsundhoit odor Sittflchkeit zu tref-
ftn sind. g ei ten nicht &ls -eoiger gOntIgoe Behandlung im Sinno
dleoe Arwtlkeies.

(8) Olesor Artikco vrp flicdtl omen Vrtragestat nloht. stsuer-
licih VovQnvtlgungan. Befrohrng n urd Ern&Sigungon. weiche
gOnAm don Stoueogesetzo nur don in solnom Hoheitogblet en-
sasigen Inmostoren g e Jrht warden, nut Im Hoholtgobet den
anderon Vortragsstcats anfllssige Investoren SuSzudOhnon.

(9) Die Vertragsataotar warden Im Rehren lhro. Innerstat-
lichen Rochterachrften Antritge out die Elnraelc und don Auf-
tnthelt von Porsonon de oinn Vertragatcet . die im Zusann-
menhang mit elnor Kapitcauinlgloe In don Hohoitseabiat de rndo-
ran Vemt-gastncts oinraison wollen. wohlwollend prftron; de
gleicho gilt fikr Arbtitnehmenr de eimlen Vemtragtssta. die im
Zusernmenhang mit einor Kapitaleinege In des Hoholtsgobiat des
and ron Vertraastet olnreisar und sioh dort cufhelton wollon.
urn ein. Tltigkoit ci. Arboitnehmr auszudben. Auch Antrge out
Erteilung der gemtalS den jewelligen Rechtecrwdnungn notigon
Eviau"soe zur Arbeltsa...ilbung wordor wohlwollend goprOft.

(10) Be. efarwderungen won GiJtorT und Poreonon. die im
Zusernmenherlg mit einer Keipitsolnlago sta en. -ird ein Vor-
tragastest die Txnsportuntemnohmon de ancerr.n Vertrags-
stnts. vorbehaltlich cor zwischen den Vortr4gmtestaen b:ste-
handen intemationalon Obaroinktinfte. wader ausschalton noch
behindern utd, soweit erforderich. Gonehnigungoen zur Duroh-
fihrung doe Transporte orteilen.

Artlk-l 4

Schutt don Elgaenturm

(1) Kapitolanlagen on Investorn eines Vertrag-etoats
genie3en im Hoheitsgebret des andemen VOrtragastaets vollen
Schutz und voile Sicherheit.

(2) Kapitalcnlagen von Investoren sines Vertragsotacts dtmoen
Im Moheteg.ebiet doe cr~deren VotraWJstats nur zuin Nutzre
odor zum WOh der AJlgorninhoit und gogen Entschl~digung ont-
eigrt. vemtactlicht odor direkt odor indimrkt anderen Moansh-
men untorweorn. wardetn. die in ihron AJuswirkungen minor Ent-
.ignung odor Verusttlichung gleihkotmrnn.

(3) Die Entchadigung ruIB doa, Marlktwert der entolgnatten
Kapitalanlage unmittelbor vor don, Zoitpunkt entsprechan. in
dam die tatsflchllche oder drohondo Enteignung. Verstestlichung
odor varglehbeare MAsfnchme 6ffertlicl, bektnt wurdc. Die
EntachAdigung muG unvmrOgllCh golmistat worden und Ist ab
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dam Zsitpakt doe EnteigntmgC. Verstea"chung Odor vegloich-
Ir Llsfnshrfe bis un Zeltpunt der Zahlung mit dom wnbl-

"oN berdoaflagen Zin3eaz zu verzlnsen: sle rull tatschllch
e frolbaro se1:eem, seln. SpAtesterns I Zotpmkt

der Ewteig"g. VeutaAtlIchung odor voegleichhoeen Psl-nahrn
mu-6 in gesigneltr Weiss fOr dle Fot eteuang und ILalstung der
MnnValgIO Vorsorge gotrffon sen Dim Rec htmflIgIcit do.
Entelnang. Veestsailchung odr verglaichbaren taflnahmrom und
die -Clhe der Entschllagung m~amsw in mn m Fschtsvefshrn
nsOhgePrhft wOren kfnnon.

(4) Die lnvoto.n des mari.. Verb-gatat. de-rn Im -Ihsita-
goblet des undors, Vtragnstat bolindlache Kapmtaluanagon

ch aol.0g ode. ontlgn bwaffneten KConflIkt. nataen Not-
stand. zivile Unnrthon und fhnlche im -ahetsgesiot des anderon
VotrgSstaats sLatt flnlnde Ereignisse Schader erialden. mOs-
Son von Istaterem in bezug au Scthdemratz. Entechfdigurg
oder sine andere SchadensrLming nicht weniger gOnstig
behaNdEat wden ale seine e4gonen Inve-toran ocor die s
eOriee drtten Stat. Soiche Zahlungon mflmn frol transfeer-
bar men.

Artikel 5
Trmnafoeaanngs

(1I) Okw Vsrteagsstaat in desson I-iooageiat mins Kapitalon-
lags gtaktlgt wuride, garondot den Invemon dos anderen Vet-
tragastaas den thteimn T mnmf doe Im Zusamnhn~elhang mat der
Kapitatiage stehenden Zahlungen. Dime Transftmr urmse

A) a Kpmitml mund rusaallch3 fetrge zue Auf echterhaltung
Oder Aussweibzang doe K~apitalanasge.

b) die Enrage.

c) mus der volstlwliger odk testwei en Vortkuleeng odor
Liquidation dee Kapiteanisgae, orzielte Eridee,.

d) Zahlungen zur figung mines Dsflaehnse. mnd

o) die in Artiksi 4 vogeashenn Entschtdgdigusnn.

(2) Traneferierungen nah Articol 4 Abstzon 3 und 4. Arlikeln
5 und 0 Orfolgen ezOglach in frsi konvaIbler Wahrung zu
dem ur Transfeetag gOttigan Marktkue. Ale urneerzOglch duech-
gefMhrt gift elmn Transfer. dee innerhaib minor Frist erolgt. die nor-
malorveise zur fleachtung der Transferffrenllchketon erforder-
laih ist. Dim Frst beginnt mit der Einreichung sines mtepochmri-
don Anteags und darf untmr koinen Umstandon zw e Monat

(3) Liogt koin O evianmart vor. so gilt dor Kum. dor eich aus
dem VertLlitnis der Umrechnungskurse ergibt, die der Internatio-
nale Wahrungsfonds zurn Zeitpunkt der Zahlung Umreehnungen
doe W~hrungon der Veetrgasstanten in Sonderziehungsrechte
zumndo logon wckde.

Artlkal 0

Eintitt In Roshcte

(1) L istot ein Vertragsataat hinsishtlish siner Kapitalanlags.
die min Investor im Hsheitsgl;ebiot des ardesre Vertragastaats
gotftigt hat. Zuhaungen aufgrund miner Qwahfleloistung fOr nicht-
kornmerzielle Risikorn, so anveretint letzterer Vertragastaat don
Eintrintt des orstere in die Rechte odor AnspOche des Investor.
Forner anerkennt der andco.- Vertragsstmat. daB der orstore die
Obertragenen Rochte und Anspreche in demselben Umfong amus-
zufben borohtigt ist iee soln Re:htsvorgalnger unboschadm
de in Attlkol 8 dlbas Vertrags genannten Rschto des seateren
Vertagsstaats.

(2) FOr den Transfer diser Zahlungmn golten die Artilkel 4
Absi:ze 3 und 4 sowloi Aftikol 5 entsprechend.
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Alrkel 7

Be sbtehnds ,M ata inli-ge"

Otoser Vo -rng gilt suc fOr Kapitanlatagen. die Inretoren de
elnon Vn=trst In M ehs des undorn, VertrsGe-
staats In Obereinstimmung mit damson Rochtsvorcurften achen
vor den, Infurtttreten diesV. Vortrgm vo -tognomen' halebn. Die-
sar Veftr g gilt jeooci nlcht or Meinungswaeachledenheiten. die
or smn lnkrfttetentstande, mind.

AAH-11 8

lallog-M yon Ailen-ngs-
v nheiten ezwiechen den Vortragoutsnton

(1) Melnungsvorelhiedsrdoteon awechen den Vertrugastanten
Obiier die Auslog.ung und Anwendung dieses Vort-rs soften.

IOwelt m6lch, durcra Geeprc he odor Vertandlungen ftund-
Schttlich b3e~geiet we~ndefl.

(2) Falls innerhalb von mache Moncten ab Notflizierung der
Melnungswerschiedenhet kelne Verstlndigung erzelt wird, kann
jader Vertmgsnetuat genflAB den Bestimmungen dleses Artlkela
die Meinungu.,e schledenhelt olnm Schielegericlt unterbratten.

(3) Des Schledagericht wird . FlFail zu Fall gebildet. besteht
mum dral Mitgiledern uind seszt sich wie folg zusammen: Inner-
haib von zwel Monaten ab Notiflziorrg des Verlangen suf en
Schiedaverlfahrn besteaIt jede Vertrag st at sin Mltglied. Dies.
beldon Mitglioder einigon sich irwnehmab von drelii1 Tagen ab dor
Bestalumg dem lion te Mitglids aut ain wotlerew Mitglied. due
An1ehOger sines drltten States min nu,. sis Obmann des
Sebiodaganchts.

(4) Falls mine Emenung innomrlhzb dor in AlstsZ 3 gsnarwwton
Friston nicht orfolat. so kann eodr Vortragsstat den Prsldenten
des Internstlonalon Ga.ihftshofs bitten, die Emenung vorzu-
nehnen. lot der Prgsident des Iniemationalon, Georchtshofs
Stastssrgehlriger sines der beldon, Vortragastoaton odor lst e r
an der Aus=bung dies., Funktlon vertindert. so soll der VizeorV-
sident dl rnFenmnng vornahmen: won dies.r Stmatsangeha.i-
gor ame.s dor belden Vetrasstmaten i lt odr verhindert let, so
soil das im Rang nfchsttfolgende Mitglied des Gerichtshofs. da
nicht Stantmangehirigar emn der belden Vertragetssantn let, die
Enennung vomohmen.

(5) Owr Obmann des Schiodaerlchts muM Stantsangeti.hlger
sines Stantes main. zu dem beide Vertmgsstaaten diplornatlsche
Beziehungen untemalten.

(6) Des Schiedsoericht entscheldet mit Stimmtnmtehrhelt.
Seine Entscheidungen mind for beide Vertragestaaten aelbhlie-
Mend und bindlond.

(7) Jode Vertragsstat trigt die Kosten seines Mitile.d:s soewl
seiner Vertrstung im Schiedsverfahron selbst. Die Kosten des
Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von ihnen zu gli-
chon Talten getragen. Dam Schidsgervcht kann sine and..r.
Kostenragelung treten.

Artikel 9

Bellegung von Malnungs-
verahledenhwiten wischen einm Vartragmsta t
und sinen Investor des anderan Vertrmgastsats

(1) Meinungsverschiudenheiten in bezug aut Kapitalanlagen
zwschen etnern Vertragsstsat und omien Investor des anderen
Vortcagsstuste soile,. s0welt meglich. ,wischen don Streitpartei-
an gutlih boigole1g worden.

(2) Knn die Meinungsverschiodenheit innerhalb eine Frist von
soch8 Monsiton b dom Zoitpunkt ihrer Geltendm-chung durCh
oins der bolden Stroitpwtcien nicht boigelogt warden. so wird si.
auf Verlangen des Investors des andere n Vertragsstats olnern
Schledsverahren Im Rahmen des beroilnkommens voren
1G. Mfrz 1965 zur Beilegung won Investition straligkltiten zwi-
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schan Staaton urad Artgehgrlowl andmm Stsat. (ICSID) untar-
wodm. act.tw die Sitrsit.Ain kalne bw -Io.nda Veminba-
rung Oh., da. a-nzm.ond. SctIlaargulht beffen.

(s) Der Schidampruch 1st b-ndwed und untaig ksinn ande-
ron aft don in, down gmwsnta Oboailrkornmon vorgaehoen

l ,haftteln odor I-ade Rechtabehaifn. E-r wfrd nach
knrmstsaillche Roclt ,.nofrclt.

(4) Der an der Straitkift betaligto Vernaxgastat wird wahrmod
sin.. Schlodu.erfahrwoa odlor der Vo~istrockung elnee Schieda-
Pruch nircht ala Einwand goltand machn. de1) der Investor des

andeen Vartragsstaats ein Enrtchildbgung fi r ainn Tell des
Schadans od den Gesarntaohaden aus ainer Var icherung
arhaltan hat.

Artikel 10
Fartgotiun dm Veorags

Diesmr Vertrag gilt unablnllg ladevon. ob zwIschan den Ver-
tragmataten diplornalisahe odmr kon miaAch Bomiehungen
beahn.

A JFlikol 11

Schku~bstinWnmmgs.
(1) Okmr Vermag bedorf der Ratlkaton; die Ratlikatlonsur-

kunden w un so bald wi. rmglch aungetausch.
(2) De Vrbag btt ainen Monet nach Austausch der Ftafikau-

onawfxaunedn In Kraft. Er bilbt zehn Jahm larg In Kraft; neah
dens., Akauf ~l1nigart asch dim Gsiungaar ..uf unbegrenzte
Zoit. sofern nlcht eiher der blden Vertagastaten den Vortrag
mit eimer Frist van zwOlf Monate vor Abla i schriftllch kOndigt.
Nach Ablauf van zehn Jehnmi kan. dar Vartrag jadmzoit mit einer
FrIM von zwEf Monaton gekLndigt werden.

(3) Ftr KO1alnlagen* die bis zum Ze tpunkt des Augarkraft-
tnser,. dl.os VmtrraQs vorgmonlmmrne. words. lnd, gsitn die
Arltkel I Wes 10-noach 10r wlter. fnfzehn Jahre vorn Tag des
Afle.4,rafttretens des Vertrags an.

Oseh ehen zu Bonn an 11. Dez .,fb.r 1997 In -i Urschrlf-
ton, jade in deutacher und spanlche Spracho. wobsi Jeder
Wortal~t glsichsnfl-aBn verindifch It.

FLr die Bundesre ubIlik Deutschland
Por Is Ro iObllca, Federal do Aemanla

Kinkel

FOr die Republik El Salvador
Po, Ia Repablica do E Salvador

Gonzalez Giner



Volume 2156, 1-37686

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tratado
entre la RepOblica Federal do Alemania

y la Repiblica de El Salvador
sobre fomento y reciproca protecci6n de inversiones de capital

L-a opssblca Federal do Alemnia

y
la PepObhca do E Salvador.

con el desso de intnsificar Ia cooperaci6n econ6mica on
benefi'co mutuo do arnbos Estados.

con la intonci6n do crew, y do mantener condiclones favora-
bias a las inverstones de capital do inversioniatas do un Estado
Parte en a territorio del otro Estado Parts.

reconociendo Ia conveniencia do promover y protegr tales
inverslones con mires a stimular Ia iniciativa econ6mica privada
o Incrementar el blenstar do antbos Estados.

han acordado to sigutente:

Articulo I

Definiiones

Para los efectos del prosento Tratado:

1. el trmino -inversi6n do capital" (an adelante: "inversi6n-)
designa toda clase de bienes. en especial:

a) Ia propledad do bienes muebles o Inmuebles, asl como
todos los deoms derechos reales, tales como servidum-
bros. hipotecas, usufructos y prondas,

b) derochos do participaci6n en sociedades y otros tipos de
participaciones an socieladades,

c) derechos do pr6stamos destinados a crear un valor eco-
nrdmico. o a prestactones quo tengan un valor econ6-
mico,

d) derochos do propiedad intelectual, on especial derechos
do autor. patontes. modetaos do utilidad. procesas t6cni-
cos, mancas de f&brlca y marcas comerclales. nombres
cornerciales. diserlos y modelos industriaes, secrtos
industriales y comerciales, know-how, raz6n social y
derocho de Itave.

e) concesionos otorgadas por la ley a on virtud de un con-
trato do derecho pi~blico, incluidas concesiones para
explorar. cultivar. extraer o explotar recursos naturales.

las modificaciones en La forna do inversion de Ioa bien s no
afectan a su cartcter do inversion;
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2. el t6rmino "rentaa" designs aquotias cantidades que pc-
don do una invoraf6n per un perfodo dotermirado. como per-
ticipacionea an Ia utifidades. didendoe. interses. dore-
choa do IIenils u otras rmuneotciones;

3. of t6rnino "inveosionista' designa:

a) con rafe rncia a Is Republica Federal do Al erana:

(01 ls alemanos on of sentido do Is Lay Fundamrortal do
In Repblica Fodoral do Aernanta.

(it) todas #as personas jurldicas, ant cono todas las
sociodades comercialos y demAin sociodados o aso-
ciaciones con o sin personalidad jurddica quo tongan
su sede on el toritoulo d is Reopblica Federal do Ala-
mania, Indeporndiontomeote de quo su actividad teon
o no fines do Jucro;

b) con roferencia a Is Reptublica do El Salvador.

(@ todas las personas naturales quo. do acuerdo con Su
Ioglslaci6n, son consideradan nacionaoa,

(if) las personas julrdicas, incluyendo soclodades. corpo-
actones. asocfaclonas comerclales o cualquier otto
ertidad con personalldad juridica conatltuida a deblofa-
mente organizada do otto manors segia Ia logislaci6n
do In lepblics de El Salvador. quo tongsau soda. ant
conto sum actividades son6micas. on su torritorlo.
indopondierttornonto do quo su actividad tongs o no
firms do lucro;

4. ei t6rmino "torrttoriom doalgna. con respecto a cada uno de
los Estados Parts. of torritoro bajo su ta sobrnia. al corro las
zonas msrftimas sobre Las qua un Estado Parts ejrce des-
chos soberanos a jurisdicci6n de conformidad con e1 dere-
cho internacional.

Awrtulo 2

Promocl6n y Pktrocid de gas Inwer Iones

1. Cada Estado Pane. conforme con ou lalsfacl6n Interna.
permitirA en su torrltorl Inversonos do inversionistas del otro
Estado Parte. promovibndolas en to posble.

2. Cada Estado Parte protogerd dentro de su toritorio I"
inversionos ofectuads do conformidad con sus disposicionos
logales par los invoreronistas del otro Estado Parto y no ob:tacu-
lizar Ia administraci6n. uso. usufructo. extenslon. vent& y liqui-
daci6n do dichas inversiones mediante modidas Injustificadan o
discriminatorias. Las raitas do una inversi6n, y on of caso do su
reinversi6n tambi~n las rontas de asta,. gozardn do igual protoc-
ci6n quo la inversion misma.

3. En todo caso. cads Estado Parts tratarA las invorsiones
justa y oquitativamente.

Articulo 3

Tratamionto do las Inrvorsione

1. Ninguno do los Estados Parts someterA en su territorio las
inversiones quo sean propiedad o est6n bajo of control do inver-
sionistas del otro Estado Parte, a un trato rnenos favorable que el
que so conceda a tae invorsiones do laso propos inversionistas a
a las inversiones do inversionistnn do torceros Estados.

2. Ninguno do Jos Estados Pat someterd on su torritorio a los
inversionistas del otto Estado Parte. en cuanto so reffere a sus
actividades relacionadas con sus inversiones. a un trato menos
favorable que a sus propios inversionistas a a los inversionistas
de terceros Estados.

3. Dicho trato no so mfioer a los privifegios quo uno de los
Estados Parts conceda a los invorsionistas do torceros Estados
por formar parto do una uni6n aduaners o o ondmica. un mer-
cado com,an o una zona do libra comercio. o a cause do su
asociaci6n con tales agrupaciones.
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4. El trato acordado par el presents articulo no so rolera a las
ventalas qua uno do los Estados Parto concoda a los inverslo-
nistas do tceros Estacos cono consecuoncia do un acuardo
par ovitar Is dable imposcl6r a do atros acuerdos sabre asun-
too trlbutarlos.

5. SI do las dis lones le"elos do un Estado Parto. a do
obligacianrs oewadas del derecho Internacional al margen del
presento Tratalo, actuales a futures, entre los Estadoe Parts
resultar una reglarnentacl6n general a especial er virtud do Ia
cual daba concederse a Ian inversiones de los inverionlstas del
otto Estado Parts un trato ms favorable quo 01 provisto al el
presents Tratado. dicha reglanentaci6n prevaleera sabre of
presents Tratado. en cuanto sea m s favorable.

S. Cada Estado Parto cumplirA cualquler otro conpromiso quo
haya contraldo con relaoil6n a ias Inversions do invereionissto
del otto Estad Parte on au tn'.to*aia.

7. So considlrard osp ocalmonto coma trato mence favorable
en 01 sentldo del presents artlculo: of trato deelgual on Caso do
limltacionoes en Is adquiasci6n do materias primas y auxillares.
anerg a y combustibles. asl coma nedlo do pmoducci n y do
explotacl6n do todas clanes. 01 trato desigual en oma do obsta-
cullzaci6n do Ia venta do productos an of Internor del Pals y en 01
oxtronjero. y toda medla do efectos a-n*Agos. No se considers-
rAn cono traio menos favorable en 01 srntk:lo del presents arti-
culo las medidas quo so toman par razons do seguuldad y Orden
puOblico. sanidad pOblica a moraildad.

S. LAs disposiclaons del presents ardculo no obligan a un
Estado Parts a extender a los inversionistas residentes en 01 tamr-
toric del ot Eatado Parts las ventajas. exenclones y reduccio-
nes fiscales quo sagOn la leyes tributatas s6lo so conceden a
los inversionlstas residentes en su terrttMno.

9. Los Estados Pane, do acuordo con sus disposlclones lega-
les Internee. tramnttardn do ta manera mike favorable posible las
solicitudes do inmigraclon y resldencla do personas do uno do
los Estados Parts quo, en relacl6n Con una invorsl6n. quieran
entrar en of terntorio del otto Estado Parts; Ia misma norma regi-
rA pare las asalaiadoe do un Eatado Parto quo. en relacion con
una Invorsia, quieran entrbr y residir en 01 terrltorio del otto Esta-
do Parts para ejercr su actividad coma asalanados. Igualmente
so trarnitardn de Ia manera mA favorable posible Ian solicitudes
pars obtener los permiscs necesarios conformo a lan respectivas
leglslaciones Pam ejercer 01 trabajo.

10. Respecto a los transportes do mercanclas y presonas on
relacin con inversiones, ninguno do los Estados Parts ex.luir
ni Pondr trabas a Ja ompresas do transports del otto Estado
Parts. y, on caso necesario. concederd autozaciones para Ia
realizacitn do los transportes, condicionados a las normas do los
acuerdos internacionalos vigontes antre los Estados Parto.

Articulo 4

Protaccl6n do I Proploded

1. Las invorsiones de invorsionistas de uno de to& Estados
Parts gozarAn de plena protecci6n y aseguridad on of trntori del
otra Estado Parte.

2. Las Inversionos do imnvrionistas do uno do los E-stados
Parts no podrin. on of territono del otto Estado Pats. ser expro-
piadas. nacionanlzadas. a sornetilas directa a indirectamrente a
otras medlidas quo en sus reporcusiones equivalgan a expropia-
ci6n a nacionalizacrtn, mls quo par causas do utilidad publica a
intents social. y deberakn an tal caso ser Indemnizadas.

3. La indenmnizaci6n deber corresponder al valor do mercado
do Ia inversion expropiada inmediatamente antes de Ia fecha do
hacerse pCblica Ia expropiaci6n efectiva a inminente. Ia naciona-
lizaci6n a Ia modida equiparable. La indemnizaci6n dborit satis-
facerse sin denors y devengardi intereses a partir de Ia fecha do
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Ia exproplaci6n. naclonalizac6n 0 modida oquiparablo hesta I
fecha do su Pago lMQon of tfpo usual do interis bancario: dbe-
rI sot 0fOctlvenmento realizable y lbroments trasfseible. A ms
tardar on el monento do Is expropicl6n. nacionalizacl6n o
modida equiparable, debraor habore tornado debidamnto dls-
pooilones pars fijar y satisfacer ia Indemnizacl6n. La Isgalldad
do ta exproplaclin. naclonaiLzacoln o medlda equiparable y ia
cuantla do Is indomnlzaci6n debotin ser comprobablos an pr-
cedlmlento judicial.

4. Los inversioristas do un Eatado Parte cuyas Invorsiones on
01 territorl del otto Estado Par t& sufreren pirdidas debtldo a una
guera a cualquier otto conflicto artado. a un estado do emer-
gencia nacional. disturblos iviles y otros acontcmlentoa simi-
lens eln 01tonitodlo d0l oto Esdo Parte. debordn recibir do este

ztmo. en Io quo respects a raparaclin. indeomnizacl6n u otro
arroglo. un trutamlonto no monos favorable quo 01 quo concede
e1 otro Estado Parts a los invorsioniatas naclonalos o do cual-
quier tercar Estado. Esta cantdados deberdn sot lbronento
transfodbles.

Artlulo 5

Trnforenclaw
1. El Estado Parts en cuyo tenrtou as hayan efectuado Invor-

sionee. garaittZar a las Inveosltas del otto Estado Part. Is
libro transfsrencla do los paos retlcionados con ses inversik-

rns. Dichas transfeworclas compronden en espcial:

a) of capital y [as sumas adlclonales pars of mantenimiento o

ampllaci6n do In inversl6n.

b) Las rentas.

c) produatos derivados do Ia vents o liquldacitn total o prjcal

do Is Inversian.

d) arnortlzaciones canroine a un contrato do pr.stama. y

e) las Indemniz aconos provistas an 54 artfculo 4.

2. Las transferenclas conform. al artfculo 4. pnrafoas 3 y 4.
artlaulo 5 y articulo 8. so realizanrn sin dmora on divisa do libre
cornvertibllldad at tipo do canbio de morcado vigente an Ia fochl.
do Is transferncia. Una transferencia so considera realizada sin
dernora cuando so ha ofectuado dentro del plazo norrnalmente
necesarlo pars 01 cumplimiento do las formalidades do trars-
feroncia. El plazo, quo on ningun caso podri oxcodor do dos
meses. comenzard a cOrrer en l momento de entrega de Ia
correspondiente soicitud.

3. En caso do quo no exists un mercado do divisas. so utiliza-
rA Ia cotiza i6n resultants de Is ielacin entre los tipos do cam-
bio quo al Fondo Monetario Intemacional aplicara si en Is fecha
del pago cambiara las monedas do los Estados Parto en dare-
chos especiales do giro.

Artfculo 6

Subrogeoi6n

1. Si un Estado Part. efect a. con respecto a una inversidn
realizada por un inversionista on el terlrtorio del otto Estado
Parts. pagos en virtud do una garantia contra iresgos no comer-
ciales. at otro Estado Parte reconacori el traspaso do todos los
derochos do sste Inversionista al primer Estado Parts. Ademds.
of otto Estado Parte reconocerd que 01 primer Estado Parte esta-
rd autorizado a ejercer en Ia misrna medida quo el titular anterior
todos lOs derechos transferidos. sin perjuicio do los deroehos del
primer Estado Parts establecidos en el artfculo 8 clef presente
Tratado.

2. Para Ia transforencia do ostos pagos regirin mutatis mutan-
dis of artfculo 4. pdrrafos 3 y 4. as como of artJculo 5.
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Artfculo 7

Inverloines oxzistenw

Este Tratado so apsicAr tambi~n a las inversiorns efectuadas
par los inversionistna do un Estado Parts an el torritoro del otm
Eatado Parto do conforrnldad can mus dipossoiones legates
antes do In entrada en vigor del prments Trutado. No obatante.
osat Tratado no se aplicar a cornt,-oomam surgidas antes do su
entrata an vigor.

Articulo 8

Soluol6n do Olivergancas
ontr. loa F-tados P t

1. Los divergencias quo surgiran antre lO Estados Parte roea-
tivas a Is interpretacidn y aplicacidrn del presents Tratado debe-
rkn sr resuattas. an Ia medida do I posibie. par medio do con-
sultes o negocaciones amistosas.

2. Si no s Ilegara a un entarndimiento an lf plazo do mes
mesas a partir do [a facha do riotiflcaci6n do s divergencla.
cualquiera dO los Estadas Parte pod& sornater ia divergencia a un
Tribunal ArbitrAUl onforms a las disposiciones do onte articulo.

3. El Tribunal Awbitraj sert constituido ad hoc. estar com-
puesto do tres miembros y sard confornado de Ia siguiente
manors: Dentro del plazo do dos masas contados desde Ia fecha
do notificaci6rn do Is solicitud do arbitrje, coada Estado Parta
desjgnaMfk un Arbitro. Estos dos Arbitros elegirdn. dentro do un
plazo do treinta dias cortados desda In designaci6n del ltirma
de ellos. a otro miembro como presidents del Tribunal Arbitral.
quien deorA oar nacional do un tercer Estado.

4. a dontro do los plazos establecidos an 01 pdrafo 3 do osto
articulo no se ha efectuado Ia designaci6n. cualquiera do las
Estados Porte padrd solicitar al Presidento de Ia Corte Intema-
cional de Justicla qua haga Is deasgnaci6n. Si 01 Presidente do Ia
Corte Internacional do Justicia fuere nacional do uno de los Esta-
dos Parts o i estuviese Impedido do desempeflar dicha funci6n.
Ia designaci6n debarA sr hacha por 01 Vicopresidente: si este
ltirno fuere nacional do uno do los Estados Parte o so oncontra-

re impedido do haaerto. [a designaci6n deborA sr realizada por
at Juez do Ia Corte quo le siguiem Inmediatamrente on jerarquia y
quo no fuere naclonal do uno do los Estados Parte.

5. El Presidente del Tribunal Arbitral deberd ser nacional de un
Estado con e1 cunt ambos Estados Parte mantengan relaciones-
diplam ticas. I

6. El Tribunal Arbitral decidirA por mayoria de votos. Sus deci-
siones serdn definitivas y obligatorias pars ambos Estados Parte.

7. Cad& uno de los Estadas Porte sufragarA los gastas del
&rbitro respectiva. asi como toa relativos a su representaci6n on
el proceso arbitral. Los gastos del Presidento y las demAs costas
del proceso sern solventados en partes iguales. El Tribunal
Arbitral podr& adoptar un roglamento diferente en Io quo con-
cierne a lOs gastos.

Articulo 9

Soiuci6n do Divergencias
entre un Estado Parte

y un invermionista del otto Estado Parte

1. Las divergencias quo surgioren entre uno de los Estados
Porte y un inversionista del otto Estado Parte en relaci6n con las
inversiones deberAn. on Io posibte. ser amigablemente dirimidas
entre las partas en litigio.

2. Si una divergencia no pudiere ser dirimida dentro del plazo
do seis mesas. contado desde la fecha on que una do las partes
on itegio In haya hecho valor. serA soretida. a peticidn del inver-
sionista del otro Estado Porte. a un procedimiento arbitral con-
fonno & Convenio sobra arreglo do diferencias relativas a invor-
siones entre Estados y nacionales do otros Estados (CIADI) de
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18 do miazo do 1965, a menos quo las parte. on litigio Ileguen
a otto sroglo on cuanto al tribunal rtitrl'recurrible.

3. El laudo rbftral seit otliugtarla y no podrd snr obeto do
otros rmusoa 0 drnrA accino.s leial. quo Ia provl t an
el manclonado Convenlo. So ejecutart con a8moo.0f dorecho
intemo.

4. El Eatedo Parts implicado en al litigia no alegar durante un
procodimionto arbitral o la ejecucitn do un laudo arbitral l hcho
do quo &I inversionista del otro Estado Parts hays recibido una
indernnizaci6n ,esultante do un saguro por una parte del daflo o
por el datio total.

Artlculo 10

Counuidbd do In Vigoocia

El presents Tratado regir* indepondlentomente do quo existan
o no relaclones diplomblcsa o consulares entre Ion Estada.
Parto.

Artlcajo 11

Dlmposicloneo Finales

1. El present Tratado sort ratificado; los instrumentoe do rati-
ficacln senin canoado Io orte posible.

2. El presents Tratado ontnfrua on vigor un me dospue do ia
fecho en que so hay of'ectuado e1 caIo do Ioa instrurnonts do
ratiflcocl6n. Su validez aer do diez aWins y s prolongard does-
pu6S por tlorpo indeffnido, a mencs quo uers donunciado por
escrito par uno do lag Estadae Part. doe moses antes do su
expiroci6n. Transcurridos dim[ aflos, al Tratado podrd denunciar-
so n cuasquier momento, con un prooviso do doco moses.

3. Pars Inversiones rsalizadns hasted momento do expiraci~n
del present. Tratado. las disposiciones do los articulas 1 a 10
segulrim riglondo durante los quince aoe subsiguientes a la
fechsaon que hays expirado to vigencia del presents Tratado.

Hecho en Bonn el 11 do dicdembre do 1997 on dos ejenplfares.
en idlioma alernn y castollano, siondo ambos textos igualmente
aut6 iticos.

FUr die Bundesrepublik Deutschland
Por Ia Republica Federal de Ailrnania

Kinkel

FOr die Republik El Salvador

Por la Repblica do El Salvador

Gonzalez Giner
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
REPUBLIC OF EL SALVADOR ON THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF CAPITAL INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the Republic of El Salvador,

Desiring to intensify economic cooperation for the mutual benefit of the two States,

Intending to create and maintain favourable conditions for capital investments by in-
vestors of either State in the territory of the other State,

Recognizing that the promotion and protection of such investments are apt to stimulate
private business initiative and to increase the prosperity of both nations,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Treaty:

1. The term "capital investment" (hereinafter "investment") means every kind of as-
set, particularly the following:

(a) Movable and immovable property, and all other rights in rem, such as servitudes,
mortgages, usufructs, liens and pledges;

(b) Shares in companies and other kinds of interest in companies;

(c) Claims to loans intended to create an economic value or claims to benefits having
an economic value;

(d) Intellectual-property rights, particularly copyrights, patents, utility models, tech-
nical processes, manufacturing marks and trademarks, trade names, industrial designs and
models, trade and business secrets, know-how, company names and goodwill;

(e) Business concessions conferred by law or by virtue of a contract under public law,
including concessions to prospect for, cultivate, extract or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as investments.

2. The term "returns" means amounts yielded by an investment over a definite period,
such as shares of profits, dividends, interest, licence fees or other income.

3. The term "investors" means:

(a) As regards the Federal Republic of Germany:

(i) Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germa-
ny;

(ii) Any legal entity, as well as any commercial or other company or association with
or without a legal personality and having its seat in the Federal Republic of Germany, irre-
spective of whether or not its activities are for profit;
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(b) As regards the Republic of El Salvador:

(i) Any natural person who is considered a national of that country under its legisla-
tion;

(ii) Legal entities, including companies, corporations, commercial associations, or
other entities with a legal personality or duly organized in another manner in accordance
with the legislation of the Republic of El Salvador, which have their seat and conduct their
economic activities in the territory of that country, irrespective of whether or not their ac-
tivities are for profit.

4. The term "territory" means, in respect of each Contracting State, the territory under
its sovereignty as well as its maritime zones over which the Contracting State exercises, in
conformity with international law, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion and protection of investments

1. Each Contracting State shall, in accordance with its legislation, permit in its terri-
tory investments by investors of the other Contracting State and promote such investments
to the extent possible.

2. Each Contracting State shall protect investments made in its territory and in accor-
dance with its laws by investors of the other Contracting State and shall not impair by un-
reasonable or discriminatory measures the management, use, usufruct, expansion, sale or
liquidation of these investments. Returns on an investment and, in the event of reinvestment
of these returns, the returns on the reinvestment shall enjoy the same protection as the initial
investment.

3. Each Contracting State shall in any case accord to such investments fair and equi-
table treatment.

Article 3. Treatment of investments

1. Neither Contracting State shall, in its territory, accord to investments owned or
controlled by investors of the other Contracting State treatment less favourable than that
which it accords to investments of its own investors or investors of a third State.

2. Neither Contracting State shall, in its territory, accord to investors of the other Con-
tracting State, in respect of activities that they carry out in connection with their invest-
ments, treatment less favourable than that which it accords to its own investors or investors
of a third State.

3. This treatment shall not relate to privileges that either Contracting State accords
to investors of third States on account of its membership of, or association with, a customs
or economic union, a common market or a free-trade area.

4. The treatment accorded under this article shall not relate to advantages that either
Contracting State accords to investors of third States by virtue of a double-taxation agree-
ment or other tax agreements.

5. If the legislation of either Contracting State or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting States in addition to this
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Treaty contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by investors
of the other Contracting State to a treatment more favourable than is provided for by this
Treaty, such regulation shall, to the extent that it is more favourable, prevail over this Trea-

ty.

6. Each Contracting State shall observe any other obligation that it may have entered
into with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting State.

7. Less favourable treatment under this article shall include, in particular: unequal

treatment by restricting the purchase of raw and auxiliary materials, energy and fuel, as well
as means of production and operation of any kind; unequal treatment by impeding the mar-

keting of products within or outside the country; and any other measure having similar ef-

fects. Measures taken for reasons of security and public policy, public health or morality

shall not constitute less favourable treatment under this article.

8. The provisions of this article shall not obligate a Contracting State to extend tax
privileges, exemptions and relief which, under the tax laws, are accorded only to investors

established in its territory to investors established in the territory of the other Contracting
State.

9. The Contracting States shall, under their national legislation, consider in the most
favourable manner possible applications for the entry and stay of persons of either Con-
tracting State who wish to enter the territory of the other Contracting State in connection

with an investment. The same shall apply to nationals of either Contracting State who, in
connection with an investment, wish to enter the territory of the other Contracting State and
stay there in order to take up employment. Applications for work permits shall also be con-

sidered in the most favourable manner possible in accordance with each Contracting State's

legislation.

10. As regards the transport of goods and persons connected with an investment, nei-

ther of the Contracting States shall exclude or hinder the transport companies of the other

Contracting State and shall issue permits as required for such transport, in conformity with
the international agreements in force between the Contracting States.

Article 4. Protection ofproperty

1. Investments made by investors of either Contracting State shall enjoy full protec-
tion and security in the territory of the other Contracting State.

2. Investments made by investors of either Contracting State shall not be expropriat-
ed, nationalized or subjected directly or indirectly to any other measure the effects of which
would be tantamount to expropriation or nationalization, in the territory of the other Con-

tracting State, except for reasons of public interest or benefit and against compensation.

3. Compensation shall be equivalent to the market value of the expropriated invest-
ment immediately before the date 6 n which the actual or impending expropriation, nation-

alization or comparable measure was publicly announced. The compensation shall be paid

without delay and shall carry the usual bank interest from the date of the expropriation, na-
tionalization or comparable measure until the time of payment; it shall be effectively real-

izable and freely transferable. Provision shall have been made in an appropriate manner at,
or prior to, the time of expropriation, nationalization or comparable measure for the deter-



Volume 2156, 1-37686

mination and payment of such compensation. The legality of any such expropriation, na-
tionalization or comparable measure and the amount of compensation shall be subject to
review by due process of law.

4. Investors of either Contracting State whose investments in the territory of the other
Contracting State suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, civil unrest or similar occurrences shall be accorded by such other Contracting
State treatment no less favourable than that which it accords to its own investors as regards
restitution, indemnification or other compensation for damages. Such payments shall be
freely transferable.

Article 5. Transfer ofpayments

1. A Contracting State in whose territory investments have been made shall guarantee
to investors of the other Contracting State the free transfer of payments in connection with
such investments. These transfers shall include in particular:

(a) The principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) The returns;

(c) The proceeds from the total or partial sale or liquidation of the investment;

(d) The repayments under a loan agreement;

(e) The compensation provided for in article 4.

2. Transfers under article 4, paragraphs 3 and 4, and articles 5 and 6 shall be made in
a freely convertible currency without delay at the market exchange rate in effect on the date
of transfer. A transfer shall be deemed to have been made without delay effected within the
period normally required for the completion of transfer formalities. That period, which may
in no case exceed two months, shall begin at the time of delivery of the relevant application.

3. If there is no foreign-exchange market, use shall be made of the rate resulting from
the ratio between the exchange rates which the International Monetary Fund would apply
if, at the time of payment, the currencies of the Contracting States were converted into spe-
cial drawing rights.

Article 6. Subrogation

1. If either Contracting State makes, in respect of an investment by an investor in the
territory of the other Contracting State, payments under a guarantee against non-commer-
cial risks, the latter Contracting State shall recognize the assignment of any right or claim
of that investor to the former Contracting State. In addition, the latter Contracting State
shall recognize that the former Contracting State is authorized to exercise in the same man-
ner as its predecessor in title all the rights transferred, without prejudice to the rights of the
former Contracting State established under article 8 of this Treaty.

2. As regards the transfer of such payments, article 4, paragraphs 3 and 4, as well as
article 5 shall apply mutatis mutandis.
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Article 7. Prior investments

This Treaty shall also apply to investments made prior to its entry into force by inves-
tors of either Contracting State in the territory of the other Contracting State in accordance
with the latter's legislation. This Treaty shall not, however, apply to disputes which arose
prior to its entry into force.

Article 8. Settlement of disputes between the Contracting States

1. Disputes between the Contracting States concerning the interpretation or applica-
tion of this Treaty should, as far as possible, be settled amicably by means of consultations
or negotiations.

2. If a dispute cannot be settled within a period of six months after the date of notifi-
cation of the dispute, either Contracting State may submit it to an arbitral tribunal under the
provisions of this article.

3. The Arbitral Tribunal shall be established on an ad hoc basis. It shall consist of
three members and shall be constituted in the following way: within a period of two months
after the date of notification of the request for arbitration, each Contracting State shall ap-
point one member. Within a period of 30 days after the date of the appointment of the sec-
ond member, these two members shall select a third member, who must be a national of a
third State, to chair the Tribunal.

4. If, within the periods specified in paragraph 3 of this article, the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting State may invite the President of the Inter-
national Court of Justice to make the appointments. If the President of the International
Court of Justice is a national of one of the Contracting States or is otherwise prevented from
discharging the said function, the appointments shall be made by the Vice-President. If the
Vice-President is a national of one of the Contracting States or is otherwise prevented from
discharging the function, the appointments shall be made by the member of the Court next
in seniority who is not a national of either Contracting State.

5. The chairman of the Arbitral Tribunal must be a national of a State with which
both Contracting Parties maintain diplomatic relations.

6. The Tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Its decisions shall be
final and binding on both Contracting States.

7. Each Contracting State shall bear the costs of its own member and of its represen-
tation in the arbitral proceedings. The costs of the chairman and the remaining costs shall
be bome in equal parts by the Contracting States. The Arbitral Tribunal may make a differ-
ent ruling concerning costs.

Article 9. Settlement of disputes between a Contracting State and an investor of the other
Contracting State

1. Disputes between a Contracting State and an investor of the other Contracting State
relating to investment shall, as far as possible, be settled amicably by the parties to the dis-
pute.
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2. If a dispute cannot be settled within six months after the date on which one of the
parties to the dispute gave notice thereof, it shall, at the request of the investor of the other
Contracting State, be submitted to arbitral proceedings under the Convention on the Settle-
ment of Investment Disputes between States and Nationals of Other States of 18 March
1965, unless the parties to the dispute agree to bring the case before a different arbitral tri-
bunal.

3. The arbitral award shall be binding and may not be the subject of further recourse
or legal proceedings other than those provided for in that Convention. It shall be executed
in accordance with national law.

4. During the arbitral proceedings or the execution of an arbitral award, the Contract-
ing State involved in the dispute shall not invoke the fact that the investor of the other Con-
tracting State has received insurance compensation for all or part of the damage.

Article 10. Continued applicability

This Treaty shall apply regardless of whether or not diplomatic or consular relations
exist between the Contracting States.

Article 11. Final provisions

1. This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force one month after the date of exchange of the in-
struments of ratification. It shall remain in force for a period of 10 years and shall continue
to apply thereafter for an unlimited period unless denounced in writing by either Contract-
ing State 12 months before its expiration. After 10 years, the Treaty may be denounced at
any time, subject to 12 months' notice.

3. In respect of investments made prior to the expiration of this Treaty, the provisions
of articles 1 to 10 shall remain in force for a further period of 15 years after the date of ex-
piration of the Treaty.

DONE at Bonn on 11 December 1997 in two copies, each in the German and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

KINKEL

For the Republic of El Salvador:

GONZALEZ GINER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA REtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LA
REPUBLIQUE D'EL SALVADOR RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

La R6publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique d'EI Salvador,

Anim~es du d~sir d'intensifier la collaboration 6conomique i lavantage mutuel des
deux 1ttats,

Entendant crier et maintenir des conditions favorables aux investissements des inves-
tisseurs de run des ttats Parties dans le territoire de 'autre Etat Partie,

Reconnaissant qu'il convient de promouvoir et de prot~ger ces investissements en vue
de stimuler l'initiative 6conomique priv~e et d'accroitre la prosp~rit& des deux ttats,

Conviennent comme suit:

Article premier - Definitions

Aux fins du present Trait6 :

1. Le terme " investissement " s'entend de tons types d'actifs, notamment:

a) La proprit6 de biens meubles et immeubles et de tous autres droits reels ou person-
nels qui y sont attaches, tels que servitudes, hypoth~ques, usufruits, gages et nantissements;

b) Les droits de participation dans des soci~t~s et autres formes de participation dans
des soci~ts;

c) Les droits attaches A des pr~ts r~alis~s afin de crier une valeur 6conomique ou a des
prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri~t6 intellectuelle et industrielle, tels que droits d'auteur, brevets,
modules d'utilit6, proc~d~s techniques, marques de fabrique, marques de commerce, d6-
nominations commerciales, dessins et modules industriels, secrets industriels et commer-
ciaux, techniques op~ratoires (know?how), raisons sociales et fonds de commerce;

e) Les droits d~coulant de concessions accord~es par la loi ou en vertu d'un contrat de
droit public, y compris les concessions pour la prospection, la culture, l'extraction ou rex-
ploitation de ressources naturelles.

Les modifications de la forme d'investissement des actifs n'affectent pas leur qualifi-
cation d'investissement.

2. Le terme "revenus " s'entend des montants d~coulant d'un investissement pendant
une p~riode d6termin~e, tels que participations aux b~n~fices, dividendes, intrts, rede-
vances ou autres rmun~rations.

3. Le terme " investisseur" s'entend:

a) S'agissant de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

i) des Allemands au sens de la Loi fondamentale de la Rpublique f~d~rale d'Alle-
magne;
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ii) de toute personne morale, ainsi que de toute soci6t6 de commerce et autre soci6t6
ou association, dot6e ou non de personnalit6 morale et ayant son siege dans le territoire de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne, que ses activit6s aient ou non un but lucratif;

b) S'agissant de la R6publique d'El Salvador:

i) de toute personne physique qui est consid6r6e comme un national aux termes de la
16gislation salvadorienne;

ii) de toute personne morale, y compris une soci6t6, une compagnie, une association
commerciale ou toute autre entit6 dot~e de personnalit6 morale, constitute ou dfiment or-
ganis6e d'autre mani~re aux termes de la 16gislation de la R6publique d'El Salvador, qui a
son siege et mane ses activit6s 6conomiques en territoire salvadorien, que ses activit6s aient
ou non un but lucratif.

4. Le terme "territoire " s'entend du territoire sur lequel chacun des ttats Parties exerce
sa souverainet6, ainsi que des zones maritimes sur lesquelles il exerce des droits souverains
ou sa comptence en conformit6 avec le droit international.

Article 2 - Promotion etprotection des investissements

1. En conformit6 avec sa l6gislation interne, chaque ttat Partie autorise les investis-
seurs de l'autre ttat Partie i r6aliser des investissements dans son territoire et encourage ces
investissements dans la mesure du possible.

2. Chaque ttat Partie protege dans son territoire les investissements effectu6s en con-
formit6 avec ses dispositions juridiques par les investisseurs de l'autre ttat Partie et n'en-
trave en aucun cas, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, 'emploi,
l'usufi-uit, l'expansion, la cession et la liquidation de ces investissements. Les revenus des
investissements, ainsi que des sommes r6investies, jouissent de la m~me protection que l'in-
vestissement proprement dit.

3. Chaque tat Partie accorde en tout cas un traitement juste et 6quitable aux inves-
tissements.

Article 3 - Traitement des investissements

1. Aucun des Itats Parties ne soumet dans son territoire les investissements d~tenus ou
contrl6s par des investisseurs de 'autre Etat Partie A un traitement moins favorable que ce-
lui qui est accord6 aux investissements de ses propres investisseurs ou A ceux d'investis-
seurs d'tats tiers.

2. Aucun des ttats Parties ne soumet dans son territoire les investisseurs de lautre Etat
Partie, en ce qui concerne les activit6s li6es A leurs investissements, A un traitement moins
favorable que celui qui est accord6 A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'ltat
tiers.

3. Ce traitement ne s'6tend pas aux privileges que l'un des ttats Parties accorde aux in-
vestisseurs d'tats tiers du fait que ces Etats appartiennent ou sont associ6s i une union
douani~re ou 6conomique, A un march6 commun ou A une zone de libre?6change.
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4. Le traitement dont il est question dans le present article ne s'6tend pas aux avantages
que l'un des ttats Parties peut accorder aux investisseurs d'Itats tiers en application d'un
accord visant i 6viter la double imposition ou d'autres accords relatifs A fiscalit&

5. Si la legislation de l'un des ttats Parties ou les obligations d~coulant du droit inter-
national en dehors du pr6sent Trait6, qui existent actuellement ou qui pourront Etre 6tablies
par la suite entre les tats Parties, contiennent un r~glement, g~n~ral ou sp~cifique, octroy-
ant aux investissements des investisseurs de rautre ttat Partie un traitement plus favorable
que celui pr~vu par le present Trait6, ledit r~glement remporte dans la mesure ofi il est plus
favorable.

6. Chaque ttat Partie observe toute autre obligation qu'il souscrit en rapport avec les
investissements r~alis~s dans son territoire par des investisseurs de l'autre lttat Partie.

7. Les traitements suivants sont consid~r~s en particulier comme moins favorables au
sens du present article : traitement ingal en cas de restrictions A 'acquisition de mati~res
premieres ou de produits intermdiaires, d'6nergie et de combustibles, ainsi que de moyens
de production et d'exploitation de quelque nature que ce soit; traitement inigal en cas de
restrictions A la vente de produits i l'int~rieur du pays et A l'tranger; et toutes mesures ayant
des effets analogues. Ne sont pas consid&r s comme traitements moins favorables au sens
du present article les mesures prises pour des raisons de sfiret6 et d'ordre public, de sant6
publique ou de bonnes m urs.

8. Les dispositions du present article n'obligent pas un tat Partie A accorder aux inves-
tisseurs residents du territoire de l'autre tat Partie les avantages, exemptions et abatte-
ments fiscaux qui, aux termes des lois fiscales, sont accord~s uniquement aux investisseurs
residents du territoire du premier ttat Partie.

9. Les ttats Parties examinent avec bienveillance, en conformit6 avec leurs disposi-
tions l6gislatives internes, les demandes d'immigration et de permis de s~jour concemant
des individus de lun des Etats Parties qui souhaitent, en rapport avec un investissement, en-
trer dans le territoire de l'autre ttat Partie; il en va de m8me pour les salaries de Pun des
ttats Parties qui souhaitent, en rapport avec un investissement, entrer et sjoumer dans le
territoire de 'autre ttat Partie pour y exercer leur activit6 salari~e. De m~me, le traitement
le plus favorable possible est accord6 aux demandes visant A obtenir, en conformit6 avec
les l6gislations nationales respectives, les permis n6cessaires i l'exercice d'une activit6 pro-
fessionnelle.

10. S'agissant du transport des marchandises et des personnes en rapport avec les in-
vestissements, aucun des tats Parties ne peut exclure les entreprises de transport de l'autre
Etat Partie ni leur faire entrave et, si besoin, doit d6livrer les autorisations n6cessaires A ces
transports aux conditions et selon les r~gles des accords intemationaux en vigueur entre les
ttats Parties.

Article 4 - Protection de la proprit6

1. Les investissements des investisseurs de l'un des ttats Parties jouissent de la pleine
protection et s6curit6 dans le territoire de l'autre ttat Partie.

2. Les investissements des investisseurs de l'un des tats Parties ne peuvent, dans le
territoire de 'autre ttat Partie, 8tre expropri6s ou nationalis6s, ni faire l'objet, directement
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ou indirectement, d'autres mesures analogues dans leurs effets A l'expropriation ou la na-
tionalisation, sauf pour cause d'utilit6 publique ou d'mt~rt social, et ils doivent alors 8tre
indemnis~s.

3. L'indemnit6 doit correspondre a la valeur marchande qu'avait rinvestissement ex-
propri6 imm~diatement avant la date A laquelle l'expropriation, la nationalisation ou la
mesure 6quivalente, effective ou imminente, a 6t6 publiquement connue. L'indemnit6 doit
8tre acquitt~e sans dalai et elle porte inter&t, au taux bancaire normal, a partir de la date de
'expropriation, de la nationalisation ou de la mesure 6quivalente jusqu'A la date de son pai-

ement; elle doit 8tre effectivement r~alisable et librement transferable. Des dispositions
ad~quates doivent 8tre prises, au plus tard au moment de 'expropriation, de la nationalisa-
tion ou de la mesure 6quivalente, pour fixer et acquitter l'indemnit6. La lgalit6 de l'expro-
priation, de la nationalisation ou de la mesure 6quivalente et le montant de 'indemnit6
doivent pouvoir 8tre confirm~s par une procedure judiciaire r~guli~re.

4. Les investisseurs de run des ttats Parties dont les investissements situ6s dans le ter-
ritoire de l'autre ttats Partie subissent un prejudice du fait d'une guerre ou d'un conflit arm,
d'un 6tat d'urgence national, de troubles civils ou d'autres 6v~nements analogues dans le ter-
ritoire de 'autre Etat Partie, doivent b~n~ficier de la part de cet autre ttat Partie, en matire
de reparations, d'indemnit~s ou d'autres ajustement, d'un traitement non moins favorable
que celui que cet autre ttats Partie accorde aux investisseurs qui sont ses nationaux ou des
nationaux de tout ttat tiers. Ces montants doivent ftre librement transf~rables.

Article 5 - Transferts

1. L'Etat Partie dans le territoire duquel sont effectu~s des investissements garantit aux
investisseurs de l'autre ttat Partie le libre transfert des paiements se rapportant i ces inves-
tissements. Ces transferts comprennent notamment :

a) Les capitaux et les apports suppl~mentaires employ~s a 1'entretien ou A l'expansion
des investissements;

b) Les revenus;

c) Les produits resultant de la liquidation ou de la cession totale ou partielle des inves-
tissements;

d) Les paiement d'amortissement pr~vus dans des contrats de pr&t; et

e) Les indemnit~s pr~vues A Particle 4.

2. Les transferts vis~s aux paragraphe 3 et 4 de 'article 4 ainsi qu'A Particle 5 ou A Par-
ticle 6 doivent 8tre effectu~s sans d~lai dans une devise librement convertible, au taux de
change en vigueur sur le march6 A la date du transfert. Un transfert est considar6 comme
effectu6 " sans d~lai " ds lors qu'il est r6alis6 dans le d~lai normalement ncessaire pour
l'accomplissement des formalit~s de transfert. Ce d~lai, qui ne peut en aucun cas exc~der
deux mois, court d~s la presentation de la demande appropri~e.

3. En l'absence d'un march6 des devises, le transfert s'effectue au taux resultant du rap-
port entre les taux de change employ~s par le Fonds mon~taire intemational pour convertir
les monnaies des ltats Parties en droits de tirage sp6ciaux.
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Article 6 - Subrogation

1. Si un ttat Partie effectue, en rapport avec un investissement r6alise par un investis-
seur dans le territoire de l'autre ttat Partie, des versements en vertu d'une garantie contre
les risques non commerciaux, 'autre ttat Partie reconnait la cession au premier Etat Partie
de tous les droits dudit investisseur. En outre, cet autre Etat Partie reconnait que le premier
ttats Partie est subrog6 dans tous les droits ainsi transf6r6s et peut les exercer dans la meme
mesure que leur dtenteur ant6rieur, sans prejudice des droits du premier Etat Partie aux
termes de rarticle 8 du pr6sent Trait6.

2. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 de rarticle 4 ainsi que de rarticle 5 s'appli-
quent mutatis mutandis au transfert desdits versements.

Article 7 - Investissements existants

Le pr6sent Trait6 s'applique aussi aux investissements effectu6s avant son entr6e en
vigueur par les investisseurs d'un tat Partie dans le territoire de 'autre ttat Partie, en con-
formit6 avec les dispositions juridiques de cet autre tat Partie. Toutefois, le pr6sent Trait6
ne s'applique pas aux diff6rends qui se sont 6lev6s avant son entr6e en vigueur.

Article 8 - Rglement des diffirends entre les Etats Parties

1. Tout diff6rend qui pourrait s'61ever entre les tats Parties quant i l'interpr6tation ou
A l'application du present Trait6 doit 8tre r~gl6 autant que possible par voie de consultations
ou de n6gociations amiables.

2. Si le diff6rend ne peut etre ainsi r6g1M dans un d6lai de six mois A compter de la date
A laquelle il a 6t6 notifi6, Pun ou Pautre des tats Parties peut porter le diff6rend devant un
tribunal arbitral constitu6 en conformit6 avec les pr6sent article.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 ad hoc; il est compos6 de trois membres d6sign6s
comme suit : chaque ttat Partie d6signe un arbitre dans un d6lai de trois mois A partir de la
date A laquelle est notifi6 le recours arbitral. Ces deux arbitres choisissent, dans un d6lai de
30 jours A compter de la d6signation du demier d'entre eux, un troisi~me arbitre ayant la
nationalit6 d'un ttat tiers, qui pr6side le tribunal arbitral.

4. Si les d6lais pr6vus au paragraphe 3 ne sont pas observ6s, run ou 'autre des Etats
Parties peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der aux
nominations voulues. Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice poss6de la nation-
alit6 de run ou l'autre des ttats Parties ou s'il est emp&ch, les nominations doivent 8tre fait-
es par le Vice?Pr6sident; si celui?ci poss~de la nationalit6 de run ou 'autre des tats Parties
ou s'il est emp&h, les nominations sont faites par le juge de la Cour qui suit imm6diate-
ment dans l'ordre hi6rarchique et ne possde la nationalit6 d'aucun des Etats Parties.

5. Le Pr6sident du tribunal arbitral doit poss6der la nationalit6 d'un tat avec lesquels
les deux ttats Parties entretiennent des relations diplomatiques.

6. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont sans appel et ont
force obligatoire A rendroit des deux ttats Parties.
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7. Chacun des ttats Parties prend en charge les frais de son arbitre et de ses repr6sen-
tants A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident du tribunal et les autres frais de proc6-
dure sont r6partis i parts 6gales. Le tribunal arbitral peut ordonner une r6partition diff6rente
des frais.

Article 9 - Rglement des diffirends entre un tat Partie et un investisseur de l'autre Etat
Partie

1. Tout diff~rend qui pourrait s'61ever entre l'un des tats Parties et un investisseur de
'autre ttat Partie en rapport avec un investissement doit, autant que possible, 8tre r6gl6 A

l'amiable entre les parties au litige.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre ainsi r6gl6 dans un d6lai de six mois A compter de la date
A laquelle lune ou l'autre des parties au litige l'a fait valoir, il est sournis, A la demande de
l'investisseur de l'autre tat Partie, A une proc6dure arbitrale conforme A la Convention pour
le rglement des diffrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
ttats (" Convention du CIRDI "), du 18 mars 1965, A moins que les parties au litige ne con-
viennent d'un autre for arbitral comptent.

3. La sentence arbitrale est ex6cutoire et ne peut faire l'objet d'aucun autre recours ou
autre action en justice, sinon comme en dispose la Convention du CIRDI. Elle est ex6cut6e
en conformit6 avec le droit interne.

4. L'ttat Partie qui est partie au litige ne peut faire valoir, dans la proc6dure arbitrale
ou pendant 'ex~cution d'une sentence arbitrale, que l'investisseur de l'autre ttat Partie a
requ une indemnit6 an titre d'une police d'assurances couvrant tout ou partie du pr6judice.

Article 10 - Pjrennit6 du prdsent Trait

Le pr6sent Trait6 d6ploie ses effets nonobstant l'absence de relations diplomatiques ou
consulaires entre les ttats Parties.

Article 11 - Dispositions finales

1. Le pr6sent Trait6 est sujet a ratification; les instruments de ratification doivent 8tre
6chang6s dans les plus brefs d6lais.

2. Le pr6sent Trait6 entre en vigueur un mois apr~s la date de l'change des instruments
de ratification. La dur6e de sa validit6 est de dix ans et il est ensuite reconduit pour une p6ri-
ode ind6finie, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par 6crit par un des ttats Parties 12 mois avant
son expiration. Aprs dix ans, chaque ttat contractant pent d6noncer le Trait6 i tout mo-
ment moyennant un pr6avis de 12 mois.

3. S'agissant des investissements r6alis6s jusqu'au moment de l'expiration du pr6sent
Trait6, les dispositions de l'article premier A l'article 10 restent en vigueur pendant les 15
ann6es suivant la date de 1'expiration du pr6sent Trait6.
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Fait A Bonn le 11 d6cembre 1997, en deux exemplaires en langues allemande et castil-
lane, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

KINKEL

Pour la R6publique d'El Salvador:

GONZALEZ GINER


